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A  v ilá g
Most megismertünk világ uzsorása, 
Ledobtad hát magadról a lepelt,
Hogy bűneid' egész Európa lássa,
Mely eddig térden állva ünnepelt.
Volt nagyságod a jelen sírba ássa, 
Hazugságidnak mértéke betelt.
Ki gaz hóhéra voltál annyi honnak: 
Szarvát törik most gőgös Albionnak.

Már hányhatod szenteskedő kereszted, 
Mézes beszédű, perfíd puritán.
Az űszó várak vasbordája reszket, 
Hánykolódik a megsebzett titán.
A csűnya véghez itt a csűnya kezdet, 
Átlát a germán a ravasz szitán,
Ki tiszta, büszke fegyverével áll itt: 
Hazugság atyja, pellengérre állít.

S két méltó társad minden praktikában, 
A francia s a muszka már neszei.
Ok vérzenek már végzetes vitában,
Hír, ember, ágyű egyaránt vesz el;
De víg játékot űznek Angliában 
S a brit matróz békén whiskyt szeszei.
A nyomorűltak már kell, hogy belássák: 
— Hohó, komám, ez a fegyverbarátság?

u zsorása
— Te vagy csupán, kinek még bőre jó itt' 
Míg a miénkbe száz tövis szakad. 
Nekíuszítod kis japán kopóid',
Még Indiában sem kűzdesz magad. 
Elküldőd nékűnk kenyérpusztítóid,
Kiknek kardjához csak szégyen ragad.
S mosolyogva az izzasztó tusákon 
Te csak pipálsz, ülvén a gyapjuzsákon.

— Hohó, komám, lássuk csak azt a flottát, 
A germán-rontó acélszőrnyeket !
A hű barát, ahol csak képes, ott ád,
Nem szundikál a kandalló megett.
Ehhez a dalhoz te írtad a kottát,
Mi berekedtűnk, — most te énekeld !
Ha a te néped még itt is szerez tán,
Az angol istennek se küzdünk eztán . ♦ .

S elsápad arca gyáva Albionnak,
Szíve helyén a zsebe megremeg,
Szenved bajában szörnyű vériszonynak 
S jaj ! vészesek a germán fegyverek ! 
Remegve érzi, hogy mit hoz a holnap 
S krokodilkönnye őszintén pereg.
Nincs a világon több ily elhagyott hely,
Név, dicsőség, pénz, hír. hatalom — God b y . . .

H ogy le lk esed ik  Ú j-Szerbia ?
— A francia lapok azt mondják, hogy egész Uj- 

Szerbia ég a lelkesedéstől.
— De mennyire ég ! Egész falvak égnek . . .

Burzsoá-gyászdal
Búsul a Páris ostromállapotján,
Régi gloire-nak csúful sárba-pottyán. 
Fut Poincaré, — tente, elnök, tente ! 
Sírva kiáltja : — Oda van a rente !

Megegyezés a  németek és angolok között
A Borsszem Jankó eredeti értesülése )

Nem a Wolff-ügynökség jelentette, nem Stein ellen
jegyezte, de azért mint hiteles és föltétlenül megbízható 
értesülést adhatja hírül a Borsszem Jankó, hogy meg
egyezés jött létre a németek és angolok között. A meg
egyezést hosszas háború előzte meg. melynek tudva
levőleg Belgium semlegességének megsértése volt az oka. 
A béke is ezen az alapon jött létre. A megállapodás 
ugyanis, melyet rögtön perfektuáltak, a belga-kérdésben 
történt. A németek és angolok egyszerűen fölosztották 
maguk között Belgiumot. A németek kapták a belga 
országot, az angolok pedig a belga — királyt.

------- O-------

Érik a, ér ik  a r izsa -k a lá sz
A hivatalos lap szeptember 16-iki számában örven

detes eseményre bukkantunk. Bauer Lucas pekingi cs. 
és kir. követségi tolmács a kínai virágzó rizskalász-rend 
3. osztályát kapta. Ezekben a véres, háborús időkben, 
úgy látszik, csak a kínai rizskalász-rend virágzik. Annyi 
azonban bizonyos, hogy a Kínában tartózkodó osztrák 
és magyar alattvalóknak egészen jól megy. Ráérnek ki
várni a rizskalász-rendet.
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— Hallom, hogy Ella bárónő az ápolásban csodákat mivel. Valóságos angyal.
— Igen, angyal, de két balszárnya van.
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/7 beteg katona
R világ lángban áll mögöttem;
R harcban voltam és visszajöttem 
És két ép kezemet összkulesolom.

BO R SSZ E M  JA N K Ó

htl ttí tü ttNtítmti tü

Oh isteném, te tudod és le látod 
R testemet, e beteg eédrusszálaf,
Rmely alatt süpped a hegyorom.
Beteg vagyok. Vér habzik ki a s 
Könnyelműn éltem és most szánva szánom 
5 beteg derekam szégyenli magát.
Én jó katona voltam annyi harcban.
Reveddel győztem annyi sok viharban —
Dói ismerem a lőpornak szagát.

. . .  Te látod, oh, és megbocsátasz nékem,
Bisz újabb harc lesz ama menedékem,
Rmely be testem betegsége d ö n t .
R csontjaim zokognak minden éjjel,
Daj, nem bírok én a békés fekéllyel,
ÍUely háborúban —  orozva —  megölt.

--------0--------  Som lyó Zoltán

A ferencvárosi Fér ti g
Fokozott gyorsasággal kép

zik most ki az idén besorozott 
újoncokat. Elsősorban természe
tesen a fegyverfogás művészeté
ben oktatják a fiukat szakavatott 
altisztek. Többi között most 
tanulják a „Fertig*-et is. Ez 
a hivatalos reglama szerint úgy 
megy, hogy a baka a vállán 
vagy lábnál lévő puskát egy 
kapással lövésre kész hely
zetbe csapja.

Van azonban a Fertignek 
egy másik, nem hivatalos, de 
annál népszerűbb formája is, 

melyre most tanította a 38-as vitéz Mollináryak serdülő 
hőseit egy tisztességben megvénült öreg szentség, káplár úr 
Csopak. A hadsereg hivatalos előírásai nem tudnak róla, 
de annál népszerűbb a kültelkek 
öreg csontjainak körében, miért 
is ferencvárosi Fertig dísznéven 
emlegetik dicső ármádiánkban. Ez 
úgy megy, hogy a már fertig 
álló puska csövén billent egyet 
a legény, a fegyver hátralódul, 
de még röptében visszakézből el- 
fogódik s — mint a mellékelt 
ábra mutatja — fölfelé álló agyá
val igen célirányos fustély gyanánt 
szolgál az ehhez szokott vitéz ve
rekedők számára. És a derék 
franzstádtlerekben van annyi hu
manitás, hogy csak a fejét ütik az 
ellenségnek: ott nem sántul meg.

r a r «5b a n  a p * t k */v<YoK  * >
í3ARR iKÁO 0K-Ar

A Tim ok-hadosztály pusztulása
Hiteles jelentés

Munkatársunk a saját szakállára a következőkben 
bátor elmesélni a Timok-hadosztály megsemmisülésének 
történetét.

Úgy történt a dolog, hogy a magyarok Mitrovicáuál 
egy rúd szalámit helyeztek el a Száva partján, aztán 
ravaszul visszavonultak. így volt kicsinálva. Estefelé volt, 
a Száva partján szellő kerekedett és átvitte a szalámi 
illatát a szerb járőröknek. Egy fél óra múlva már az 
egész Timok-hadosztály tudta, hogy a visszavonult ma
gyarok pánikszerű menekülésükben egy rúd szalámit 
hagytak a parton.

Sztepanovics tábornok azonnal haditanácsot tartott 
vezérkarával. A haditanács izgalmas vitává fajult, mert 
voltak óvatos szerbek, akik attól féltek, hogy a szalámi 
meg van mérgezve.

— De legalább eszünk végre! — vetette ellene 
a főhadsegéd.

Györgye, az ex-trónörökös azt ajánlotta, hogy elég
séges lesz egy megerősített szakaszt átküldeni a szalámiért, 
ezzel szemben Sztepanovics tábornok azt az aggodalmát 
fejtette ki, hogy ebben az esetben ki lesznek téve annak 
a veszedelemnek, hogy a járőr megeszi az egész rúd 
szalámit.

Amíg a vezérkar tanácskozott, a legénység nem 
bírt magával. A hidászok hidat építettek, a gyalogosok 
nekivetkőzve beleugráltak a Szávába, úgy, hogy a sza
lámira féltékeny tüzéreknek egyenkint kellett őket lövöl
dözni. A szerb táviróvonalak elvitték a hírt még Kragu- 
jevácba is, mire Petár rögtön kiadta a parancsot, hogy 
a Whadiszállás átteszi tanyáját Valjevoba. 0  is közelebb 
akart lenni a szalámihoz.

No már most nem volt mód mást csinálni, tényleg 
át kellett menni a szalámiért. Az egész Timok-hadosztály 
átjött és az első sorban levők azonnal rávetették magu
kat az elhagyott szalámira, de nagy mohóságukban leg
többen a fűbe haraptak. Aztán megindult a nagy csata. 
Bekerítettük a szerbeket és megvertük őket.

És most azt kérdik, hol van a szalámi? Utalok a 
szerb sebesültek elbeszéléseire, amelyekből kiderül, hogy 
a Timok-hadosztályt a magyar partig György herceg 
vezette, de aztán nem látta őt többé senki. Szépen 
visszafordult, de nem egyedül. Magával vitte a szalámit.
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A  d é lv id é k i k a r c o k  Bcr rajza

— Nemzetes asszonyom, tiszta már a lakás. Kiirtottuk az összes férgeket.
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P á ris
Szajnaparti híres város 
Jaj de bús most, jaj de sáros. 
Germán fegyvert félve retteg: 
Elfogytak a haditettek.

Jaj tenéked, árva P á r is i 
Joffre és French a generális, 
Két ily szárazföldi béka 
Kézzelfogható stratéga.

S  fogja is a német kézzel.
Hajh, itt szárazon nem mész el 
S  árva Páris nagy vitézül 
Ostromállapotra készül.

Ez már az utolsó hatvány.
—  Búsan könnyezik a patkány 
S  ro ssz  sorsát előre tudva, 
Menekül a patkánylukba.

Szerb hősök
— Aztán mit láttatok fiúk Mitrovicán ?
— Eleinte semmitse láttunk, de mikor olyan közel 

voltunk az ellenséghez, hogy láthattunk volua valamit, 
akkor már háttal álltunk.

Etnográfia
—  Löwy Árpád táskájából —

Elmerengve ül a búbánatos 
Hanem a vérszagra már ö is

------- O-------
Ének a végeken

Hűvös szelek fújnak 
Gácsországi végen,
Idegen csillagok 
Ragyognak az égen.

Be idegen arcok,
Be idegen nyelvek!
Még a madarak is 
Másképp énekelnek.

De ha alkony borul 
A véres vidékre :
Magyar nóta szárnyal 
A csillagos égre.

Szép magyar hazáról,
Jó szülőanyáról,
Barna szeretőről,
Cserepes tanyáról. . .

Kúnsági legények 
Ajkán szól az ének, 
kenetét küldi 
Szép Tisza vizének.

Szép Tisza vizének,
Jó öreg szülének. . .  
Meghalljátok-e még 
Otthon maradt vének ?

Jaj, de messze dallják 
Hős kúnsági dalják! 
Fülek meg nem hallják, 
A szivek meghallják.

Meghallják, megérzik, 
De meg is könnyezik. . .  
Áldásba foglalják. 
Imádságba teszik.



— Sose búsulj, komám. Biztos, hogy fölgyógyulsz.
— Mit ér az élet, mikor odavan a lovam !
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H i n d e r i b u r g
i.

Gum M nnen-nél m enekül a  m u szka  :
Vén H in d en b u rg  h ő sk a rd já t  k ih ú z ta , 
Orosz lángot fo j t ja  vérbe , sá r b a ,
Rút halálba, M a zú r i  m ocsárba .

Véres lett a: m ocsár, a M azúri,
M egdagasz ta  a n a g y  ra m azúri.
Nikol ú jn a k  arca  hét s z in t  j á t s z ik :  
R en n en k a m p n a k  csak a  há ta  lá tsz ik .

Ketté tört  a k em én y  k o zá k d á rd a ,  
P orbah u ll t  a hires cári g á rd a  
S g lór iá t von m u szkák  omló vére  
Vén H in d en b u rg  ezüstös fejére.

II.
Régi dicsőséged ra g yo g ó  fén n ye l  koron áztad .  
B á r  nyo lcvankét év n y o m ja  a ve illá idat;
M int egy  ú j  Caesar, ak i  győzö tt  hős v ia d a lb a n ,  
G lór ia fén y  beragyog. H u n g a r i  te sa lu ta n t!

A szerb kézi gránátról
szó ló  m u la tsá g o s  k ö n y v e c sk e

A Borsszem Jankó egyik kémjének — rovarporárusitó 
minőségben — sikerült Petár király elé jutni, akitől kicsalta 
az eddig oly titkon őrzött, a címben említett könyvecskét. Rövid 
kivonatban közöljük.

1. § A kézibomba olyan bomba, mely spárgára 
kötve és elhajítva arra röpül, amerre neki tetszik és 
amikor leesik, akkor bizony nincs kizárva, hogy fölrobban.

2. § Hogy békében senkiben kár ne essék, elren
deltetik, hogy a kézi gránátokat kizárólag honi gyárt
mányú robbantószerekkel szabad megtölteni. Igaz, hogy 
ezáltal a földmívelés szempontjából sok trágya vész kárba, 
de ez a veszteség csak látszólagos, mert a gr inát elvégre 
mégis csak visszaesik a földre.

3. § Aki gránát által halálra sebesül, azt kinevezem 
magyar állampolgárrá és eltemetés céljából néptanítóvá 
teszem meg Erdélyben.

4. § Miután a gránát elröpült, minden baj ki van 
zárva, de nagy szerencsétlenség történhetik, ha a dobó 
ügyetlensége miatt a löveg merőlegesen fölfelé röpül. 
Mert akkor — amint azt a Kragujevácon lefolyt nagy
mérvű és beható kísérletezések tisztán mutatják — a 
gránát rendesen a dobó felé esik vissza. Ily esetekben 
rögtön sürgönyözendő a hadügyminiszternek, hogy mikép
pen kelljen viselkedni a leeső bombával szemben.

5. § A háborúra szánt tartalékkészletet Györgye 
fiam hálószobájában kell elraktározni, nehogy a készlet 
esetleges fölrobbanása által kár okoztassék.

+  +  +
Ellenjegyezte : Héjé Petár kral srbsk

--------O--------
Angol toborzó

Könnyű nékem már a keppi,
Y am indeed very happy,
Kaucsuk kerül a sarkomra,
Nagy zsold csúszik a markomba.
Suhog a csekk, verbuválnak,
Csapj fel Mister katonának, —

Hehehe!

A G é s á k b ó l
John Bull és a S á rg a  őrdög  

duettje

J a p á n b a n  tudva vagyon,
H o g y  K in -C sü ng  egy nagy-  
S m e r tn é k i  nagyon [szerű  ész  
K e v é s  a vagyo n ,
H át n é h a n ap  lopni m ész  
Mi kom p an is ták  leszü n k ,
Segitn i  fog rav asz  eszünk.
E g y  londoni lord 
S  egy sárga  ha m o rd :
C o m p re n e z -v o u s  ça ? — Ú jé !

--------o-

Belga proklamáció
Alattvalóim! Minthogy a németek kihúzták alólam 

a gyékényt, búcsúzom Tőletek. Egyelőre nincs országotok, 
de van királyotok. Ha megtaláljátok szép hazánkat, táv
iratozzatok nekem. Fölösleges, hogy német katonákat 
küldjétek utánam. Teljes biztonságban érzem magamat. 
Megyek az angol király őfelségéhez, aki oly szépeket 
tud mondani lüttichi és namuri győzelmeinkről. Ha valami 
új hazugságot tudtok, Írjátok meg nekem. Én is szeretném 
szórakoztatni az angol királyt. Címem : London, Buenos 
retiros, W. C.

Antwerpen Albert s. k.

H o n v é d h u s z á r o k
Ez a hősök regimentje, Jöttek hadak szent útjárul,
Színe-java magyar benne : Csaba csillag-táborábul.
Jászok, kunok, székely népek, Jöttek hazát, földet védni 
Eggyen, eggyen százat érnek. Csaba vitéz hős vitézi.

Száz kozákot eggyen érnek, Csaba vitéz hős vitézi,
Száz halált is játszva mérnek, Csatátokat Csaba nézi.
Hadúr küldte őket várul, Szellemkeze inti nektek :
Jöttek hadak szent útjárul. Rajta ! Vágjátok ! Üssétek !

Rajta ! Vágjátok ! Üssétek í 
A diadal a tiétek.
S égő arccal, véres karddal 
A huszár kozákot szabdal. • •

________e ________ * V É R T E S S Y  G Y U LA

------- o-------

N agy E ndrének
Bravo, Endre, jó  N agy Endre, 
E U eninket tanítsd rendre. 
Azért küldünk harcba téged , 
Konferáld be az orosznak  
A nagy m agyar d icsőséget.
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A mostani zajos időben seregestől érkeznek olvasóink 
köréből apró, derűs epizódok, melyeket a néplélek önként fakasz
tott s melyek, a maguk csekélységében is, hiven tükrözik vissza 
az egész ország lelkes, bátor kedvét. Csokorba gyűjtjük itt ezeket 
a színes, mosolygó vadvirágokat s ez úton is fölkérjük t. olva
sóinkat, hogy ebben a törekvésünkben továbbra is támogassanak.

Egyik pesti korcsmában beszélget két vitéz öreg csont.
— Hallottad-e, komám, hogy Belegrádban agyon- 

lűtték azt a bitang Györgyét?
— Aujnye, komám, de kár!
— Az áldóját, komám, te még sajnálod azt a 

himpellért ?
— Sajnálja a rossz seb ! Hanem én szerettem volna

agyonverni, komám ! ^

Két somogyi baka fekszik egymás mellett a sánc
árokban. Kezük jó fegyverükön, szemük a távolban, 
ahol szakadatlanul bömbölnek az ágyúk és kattognak a 
gépfegyverek. Hallgatja a két pajtás nagy csöndesen, 
végre mosolyogva megszólal az egyik :

— No, komám, ha ez még soká így tart, jövő 
tavasszal mi is alulról szaguljuk a violát!

A keleti pályaudvarra befutó sebesültvonat egy 
szerb komitácsit is hoz. Előkelő úrhölgyek várják a 
sebesülteket minden jóval s egy grófnő a morc komi- 
tácsinak is nyújt egy csésze teát. Ám a komitácsi már 
tudja, mi a szokás hadviselő felek között és jelekkel a 
következő választ adja :

— Előbb kóstolja meg maga!

.1 mi ágyúink . . .  Nem az osztrák-magyar ármádia 
félelmes ágyúit becézi most ezen a néven a pesti utca, 
de az Országház-téren álló, ártalmatlan orosz szörnyeket,

melyekhez boldogan zarándokol Pest apraja-nagyja. De 
senki sem boldogabb, mint az a két gyerek, akik már 
régóta rágták az anyjuk fülét, hogy: „mit hoz apa a 
háborúból ?* Bizony, apa egyelőre se nem hozott, se 
nem küldött semmit, míg aztán egy délután megjöttek 
az orosz ágyúk. A szegény asszony kézen fogta a két 
gyereket, kivitte az Országház-térre rámutatott az egyik 
ágyúra és így szólt hozzájuk :

— Látjátok, ez a ti ágyútok. Ezt apuska vette el 
az orosztól és nektek küldte.

Azóta a két gyereket krajcárral se lehet elcsalogatni 
az ágyúk mellől. Ott játszanak, simogatják, gyönyörköd
nek benne s boldogan újságolják a körülállóknak :

— A mi ágyúnk! . . . Apuska küldte . . .

Egy derék pesti családapának hat fia ment a harc
térre. Mind a hatan tüzérek. Valaki, aki tud erről a 
rendkívüli esetről, kedves jóindulattal így szólt a múltkor 
a büszke apához :

— Mondok magának valamit. Ha megjönnek a 
gyerekek, vegyen egy ágyút és önállósítsa magát.

&
Egy marseillei kórházban fekszik két sebesült 

francia. Beszélgetnek. Az egyik pesszimista, a másik 
erősen bizakodik benne, hogy a gloire újra fölragyog. Az 
optimista azt mondja mosolygó arccal:

— Mit szólsz hozzá, milyen nagyszerűek a mi 
embereink.

— Miért nagyszerűek ?
— Hát nem gyönyörű, ahogyan becsalták a né

meteket Párisig?!
A pesszimista felkönyököl az ágyon :
— Te, — mondja — ahogyan én a mi embereinket 

ismerem, ezek elcsalják a németeket Bordeauxig is.

Xisben
— No fiúk, hát betörtetek a Szerénységbe ?
— Betörtünk.
— Igen? És mit loptatok?
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Közmondások
eg y  francia Tömb Szilárd m agyarázatával ellátva

Okosnak a világ, vaknak alamizsna. Az ember 
okos, ha megvakul, mert kap a világtól alamizsnát.

Ép testben, ép lélek. Innen van, hogy a filozófiai 
munkákat nálunk kizárólag birkozóbajnokok Írják.

Új seprő jól seper. Ami úgy derül ki, hogy ki- 
sepri a mi régi seprőnket.

Akinek nem inge, ne vegye magára. Mert akkor 
két ing lesz rajta egyszerre és az hogy néz ki?

Ami késik, nem múlik. Például azzal, hogy a 
diadal késik, az embernek nem múlik el a boszúsága.

Amit megtehetsz ma, ne halászd holnapra. Például, 
ha még ma megteheted, hogy valamit holnapra halassz, 
ezt ne mulaszd el semmiképpen megtenni.

Kutyából nem lesz szalonna. Előbb ki kell ne
velni disznóvá.

Nincsen új a nap alatt. Ez a háború már egyszer 
ugyanígy megvolt, mint most — ha valami újat akarunk 
látni, kénytelenek vagyunk éccaka kimenni a városból.

Szegény embert még az ág is húzza. Míg föl nem 
köti magát, mire ő húzza az ágat.

Halál ellen nincs orvosság. Eddig csak az élet 
ellen sikerült orvosságot találni.

Jobb félni, mint megijedni. Ha például az emberre 
ráugrik egy német katona, nem kell megijedni, elég, ha 
az ember fél. Roppant nagy különbség.

Néha a kapanyél is elsül. A hadügyminiszter úr 
szíves figyelmébe — mikor ellopják a puskákat.

Kaparj kurta, neked is lesz. Ha például valaki egy 
kurta késsei, ami rozsdás, felkaparja a vimmedlijét, neki 
is vérmérgezése lesz.

Üsd, nem apád. Rövidített közmondás, helyesen : 
ne üsd az apád.

Ahol nincs, ott ne keress. Ahol van, ott nem kell 
keresni, — másként, hogy hol nincs, csak úgy tudhatom 
meg, ha keresem előbb, hogy van-e — legjobb egyáltalá
ban nem keresni, mert hátha van ugyan, de német.

Amelyik kutya ugat, nem harap. Megnyugtató ta
pasztalat, mely szerint bátran lehet közeledni az ugató 
kutyához ; kezdőket figyelmeztetem, hogy a kutyák nem 
tudják ezt a közmondást. Megfordítva: amelyik kutya 
harap, nem ugat Mert tele van a szája.

Eső után köpönyeg. Egészségügyi szabály. Eső után 
hűvösebb a levegő és így ajánlatos übercihert húzni.

Sötétben minden tehén fekete. Rendkívüli jelentőségű 
ipari fölfedezés, melynek segítségével nagymennyiségű 
fekete lakkot meg lehet takarítani azok részére, akik 
ragaszkodnak hozzá, hogy a tehenek feketék legyenek.

Addig nyújtózkodj, amíg a takaród ér. Egészség- 
ügyi tanács, ami főleg azoknak kellemetlen, akiknek 
nagyon hosszú takarójuk van — ezeknek néha két mé
ternyire ki kell nyújtózniuk.

Ki korán kel, aranyat lel. Viszont, aki aranyat 
lelt, későn fekszik.

Ki kevéssel be nem éri, az a sokat nem érdemli. 
S így érdemtelenül kapja meg.

Minden látszat csal. De nem minden csaló látszik.
A türelem rózsát terem. Egyebet nem. —inti
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A kibicek
Az izgalmas és szörnyű játéknak, a világháború

nak is megvannak a maga kibicei. Messziről, kényelmes 
biztonságból kibicelnek a véres csatákhoz. A legtöbb 
kibic kedves és kellemes, a kávéházban a mi hőseink 
diadaláért drukkol, ahány kabalája van, valamennyit 
igénybe veszi. De vannak kellemetlen kibicek is : ezek 
belebeszélnek a játékba. Kritizálnak, gáncsoskodnak, ki
fogásolnak, mindent tudnak és mindent jobban tudnak. 
Hangosak és hencegők. Egy újságíró már nem birta ki 
őket és úgy segített a helyzeten, hogy apró cédulákat 
nyomatott. A cédulát azután nyomban odaküldi a kávé
házi kibicnek, amint kiabálni kezd. A cédulán ez áll:

K ib ic  —  kuss!
Stein s. k., 
Höfer s. k.

Pest és a háború
— No, mit szól hozzá, Klupács úr ? Van már olyan 

bank is, amely akkor vészit, legtöbbet mikor retirât.
— Hogy lehet az?
— Azt kérdezze meg a belga állami bank igazgatójától.

Tábori posta 151. A hadnagyhumoristából harctéri fő
hadnagy lett, de a puskaporszagban sem hagyta el jókedve. 
Adjon isten mihamarább kapitányi rangot a generális vidámság
hoz. — L. E. A gyöngébb hadiepizódok közül való. — Anglofob. 
Hogy Angliában újra soroznak és behívják a harmadik angolkór- 
osztályt ? Lehet, mi nem hallottunk róla, mert a londoni humoris
tákkal megszakítottuk a diplomáciai érintkezést. — L. K. Jószán
dékú, igaz érzésű, de kissé gyarló zöngemény. Nem közölhetjük. 
— B. P. Köszönjük a jó szívvel küldött két verset ; ha azok is 
olyan jók lennének, mint a szándék, mellyel küldte, bizonyára 
még jobban megköszönnénk. így azonban kénytelenek vagyunk 
mellőzni. — 0. M. Ilyen viccet még Montenegróval szemben sem 
szabad megengedni. — Pesti ifjú. Ön szerint Nikita egy pesti 
papirkereskedötöl vett hegvvédöt a Lovcsenre. Persze : ceruza 
hegy védőt. Viccnek elég kedves, valóságnak még jobb volna. — 
íbisz. Nagyon rossz. Hadifogoly-pecsenyével senki sem él. Még 
a szerb komitácsi sem. — Elmés úr. Nem túlságosan elmés, 
azonkívül komoly dolgokból nem szabad cinikus vicceket esi 
nálni. A veszteség-listákon ezentúl sem fogják az ön makaó
veszteségeit közölni. — Kény. Csinos kis vers. Remélhetőleg jövő 
számunkban közöljük. — L. Károly (Budapest.) Túlontúl primitív 
versecskék ezek. A szándék szép, de a hazafiasság még nem köl 
tészet. — ik (Arad.) Ezúttal nem sikerültek. Több bennük a helyi 
vonatkozás, mint az ötlet. — Cz. J. Talán a jövő héten felhasz
náljuk. — Több levélről a jövő számban.

Felelős szerkesztő : D r. M OLNÁ R JE N Ő
Művészeti szerkesztő : BÉR DEZSŐ

BO RSSZEM  JA N K Ó
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K éprejtvény

Jutalma a BORSSZEM JANKÓ 1914-re szóló naptárának 
egy példánya. A BORSSZEM JANKÓ 2440. (37.) számában 
közölt képrejtvény megfejtése :

L e m b e rg
A helyes megfejtést 238-an küldték be. Nyertes Altén- 

burger Paula (Leányfalu) lett, aki mint a rébusz-szelvény be
küldője megkapta a Borsszem Jankó 1914. évi naptárát. A Bors
szem Jankó naptárának kisorsolásában résztvesznek a nem előfize
tők is, ha ezt a szelvényt — az adatok közlésével — bekül
dik a szerkesztőségnek :

-----------------------R É B U S Z - S Z E L V É N Y
Megfejtés :.............................................................
Név és lakás : .......................................................

Kiadótulajdonos: A BORSSZEM JANKÓ lapkiadó-részvénytársaság, j
Szerkesztőség: IV., Károly-körút 4. Kiadóhivatal: VI., Teréz-körút 38. 
Előfizetési ár : Egész évre 16 K. — Fél évre 8 K. — Negyed 
évre 4 K. Egyes szám ára 36 fillér. Megjelenik minden vasárnap. 

Telefon-szám 61— 86.

Vigasz
— Sose búsulj, atyuska. Ha most rosszul is megy 

a dolgunk, a végén mégis csak mi győzünk: megvert 
csapatainkkal lepogromozzuk a zsidókat.

------- O-------

A kétely alapja
— A franciák még most sem akarják elhinni, hogy 

azok a rettentő negyvenkettes ostromágyúk csakugyan 
léteznek.

— Ezt könnyen megtehetik. Amikor egy olyan 
borzalmas löveg leznhan rájuk, legyintenek egyet a ke
zükkel és csak ennyit mondanak: Eh, ez olyan légből 
kapott dolog.

Semleges
államok sem utasítják vissza az osztrák- 

magyar monarchiából szállitott

K O T Á N Y I
PAPRIKÁT.

Főüzlet: Budapest, Teréz-körút 7. 
Fióküzletek: VII., Kun-utca 12. és 
Szegeden, Kárász-utca 5. sz. 
Newyork, 205, 2. Avenue, 13. Str.

Mindenféle gazdasági és ipari gép meghajtására a legmegbíz
hatóbb és mindenki által könnven kezelhető üzemgép a

B R O N S - M O T O R
a legújabb DIESEL-rendszerü magasnyomású nyersolajmotor. 
=  4 lóerőtől kezdve minden nagyságban készül. =

V A N
olcsó üzem,

V A N
azonnali 
indulás,

V A N
feltétlen 

üzembizton
ság.

FARAGÓ ANDOR0SÍí'smkmS "ak
Budapest, V., V écsey-utca  2. szám .
T e le fo n  1 2 0 -7 0 .  T e le fo n  1 2 0 -7 0 .

NINCS
előmelegi tó- 

lámpa, gyujtó- 
golvó, gyujtócBŐ, 
villamos-gyújtó.

NINCS
vizbefecsken- 

dezés, lég- 
szivattyú, nyers

olaj szivattyú.

NINCS
füst, korom el

piszkolódás, tűz
veszély, rob

banás, hatósági 
ellenőrzés.

KIZÁRÓLAG BRILLIÁNS ÉKSZEREKET
.  hitelképes feleknek részletfizetésre is 

legolcsóbban szállítok. Vélaszbélyeg. 
SCHÖN JÓZSEF, ARÉNA-ÚT 128. szám.

BŐRBETEGSÉG
görvélykórt és a fertőzött vértől származó összes betegségeket (bujakór), bár
mily elhanyagolt régi eredetűek is, rövid időn belül tökéletesen gyógyítják a

m z s s m m
Egv doboz, a kúrához részletes ntasitással, 6 Kor.
Készíti : T U R N E R  - gy ó g y s zer tá r ,  P á r i t .  
Megrendelhető a főraktárnál : TÖRÖK-gyógyszer-  
tár.  BUDAPEST, VI. Kér., K irá ly -u tca  12. *z.

által készített hálók, ebédlők, úriszobák, 
szalónok, bőrbutorok a legegyszerűbbtől a

S rC J S  Belvárosi Butorárúházban,
Magyar-utca 52, félemelet (Kecskeméti-utca sarok).

V id é k re  ingyen csom agolás. 111 ■».» -  ■

e z ü s t á r ú g y á r a
cs. és kir.  u d va ri  
és k am arai  szállító

BUDAPEST, IV.,
K irá ly i P á l-u tc a  13.

A gyári épület földszinti disz- 
helyiségeiben állandó eladás nagy
ban és kicsinyben legolcsóbban 
§g szabott eredeti gyári áron. §g

LOHR MARIA
(K RO N FU SZ)

a fő v á r o s  e ls ő  é s  le g r é g ib b  
c s ip k e t is z t i tó - ,  v e g y -  es  
k e lm e fe s t ő -g y á r i - in t é z e te  

Gyár és fföüzlet:

B ud ap est, Ulti., B a ro s s -u . 85.
F ió k o k :

II., Fö-utca 27 
IV., Kecskeméti-utca I4
IV. , Eskü-út 6
V. , Harmincad utca 4

VI. , Andrássy-út 16 
VI., Teréz-körút 39

VIII., József-körút 2. szám.
Telefon József 2-37. Alapítva 1867.
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Új orosz népdal
Fejünk fe le tt  a szé l  
Uj da lt fü tyü lve  j á r  : 
Fegyverbe szó líto tt 
A cár, a cár, a cár .

Lánchoz szo k o tt karunk  
K a rd já t szo r ítja  m ár . 
M együnk, ha elhívott 
A cár, a cár, a cár .

Indulj, szegény m uzsik, 
Lódulj, koldus k a zá r:
A vágóhídra visz  
A cár, a cár, a cár.

Atyánk, bátyánk, fiunk  
Szibériába* v á r ;
Ö hurcoltatta  el,
A cár, a cár, a cár .
Vértől, lángtól veres  
A szé les  lá th a tár.
Ne várjon ránk soká  
A cár, a cár, a cár .
Van végre fegyverünk, 
Lehullik m ost a zá r  
S a véres börtönör :
A cár, a cár, a c á r !

A haditérkép
Budakeszin aludtam. Ablakom alatt volt egy kis 

pad. Reggel felé élénk mormogásra ébredtem. Figyelek 
és konstatálom, hogy két öreg sváb a háborúról politizál :

— Ezek itt valószínűleg a franciák.
— Igen és ezen a pontozott vonalon masíroztak, 

erre ni . . .
— Ez a csoport meg a német lesz.
— Igen és ez is . . .
— Látod, ez a két német csapat most ezen a 

vastag vonalon két oldalról úgy körbe kerítette a fran
ciákat, így ni, errefelé . . .

— Látom, látom, épp úgy mint Königgratznél.
Ej ha, gondoltam, hisz ezek valami haditérképet 

böngésznek. Érdekes lehet, lássuk csak. Szép lassan ki
dugom a fejem az ablakon és lenézek a két összebújt 
szürke fejen keresztül.

Egy divatlap szabásminta-melléklete volt a kezükben.

jtj* Csodabogár
Az unoka

Az új pápáról nem nyilatkozhatni. Nagyon jó hatást tett, 
hogy elődjének X. Pius pápának egyik unokáját a Szent Péter- 
templom kanonokjává nevezte ki. (A B. H. szept. 16. számából : 
Csernoeh János nyilatkozata az új pápáról.)

fl szövetségesek
Izzad most a 3apán 
Komisz harci strapán. 
Ifíenni kell, hiába, 
messzi Indiába.
5  míg az idegenben 
Búshodua bitangol,
Ferde szemmel nézi,
Bogy: —  huncut az angol!

Gyermekkorom óta 
gyónyittattam maga
mat mindenfelé 45 
éves koromig ered
ménytelenül, míg a

M o rle yp h o n e va l
most kitünően hal
lok. W an Mons Rene 
francia nyelvtanár,
Temesvárt. [□] A Morleyphone apró, 
láthatatlan fültelephone, éjjel-nappal 
használható, halk hangok, nevetések 
tisztán hallhatók ! Több ezer haszná
latban. Súlya */a gramm. Számtalan 
hálalevél. Nehezen hallóknak és fül- 
zngásban szenvedőknek prospektust 

50 fillér bélyeg ellenében küld

R A D V Á N Y I  I S T V Á N ,  
B u d jip e st9

IV., K ig y ó -té r  5. s z á m .

K E L E T I  ■féle hygienikus gyárt
mányai : Cs. és kir. szabadalm. 
Keleti-féle sérvkötők pneumatikus 

gummipelottával, orthopaediai 
gépek, mülábak, mükezek, gummi- 
görcsérhari8nyák, haskötők vala
m int a betegápoláshoz összes cik
keket készit eredeti gyári árak 

mellett

K E L E T I J.
hygienikus gum m iárúk és test- 

egvenesitő gépek gyára

B U D A P E S T ,  IV . ,
K o ro n a h e rc e g -u tc a  17.
3000 ábrával ellátott árjegyzék 
zárt borítékban ingyen és bér

mentve.
Külön női szakosztály (női kiszol

gálás) Gróf Szapáry-udvar.

W  A  D T  T T  GYÓGYFORRÁS 
r l / \ l V V J  1  1  B E R E G M E G Y E
a gyomor, belek, húgyhólyag, s különösen a légzőszervek 
hurutos bántalmainál igen jó hatású még akkor is, ha vér- 
---------------------------- zések esete forog fenn. --------------------
Megrendelhető: É D E S K U T Y  L.-nél BUDA
PESTEN és a forrás kezelöségénél MUNKÁCSON.

Szerkesztőség: IV., Károly-körút 4. A Pesti Lloyd-társulat nyomdája,Budapest, Mária Valéría-utca 12. (Nyomdaigazgató : M á r k u s  Pál.) Kiadóhivatal: VI., Teréz-körút 38.




